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*hk

vara modrar syr

vardar andras modrar

boenden och anstalter

tar hand

om sorgen



*h*k

Hallli MaTepi HIOTh

00C/TyTOBYIOTh YY)KMX MaTepiB

YKUT/IA U YCTaHOBH

MiKJTYIOTBCS

Ipo rope
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our mothers sew

tend to others’ mothers

homes and institutions

look after

the sorrow



*k*
vi vantar pa mddrarnas hemfard gryningen
svetten

langs ryggarna ska svalna

vi vdgrar vaxa vi dr redan aldre
ett falt
dottrar som ropar att somn

ar till for barn

vi har dnnu inte gatt

och lagt oss

garden ekar av fotsteg



*hk
YyeKaeMO Ha IIOBepHEeHHsI MaTepiB CBITaHOK
TIT

Ha IXHIX CIIMHAX OXOJIOHEe

Bi,ZLMOB}IHGMOCH pPoCcTHN MU BXe CTap].LIi

1ojie
AOYKHN SIKL KpHU4aTb

LIO COH — JJIsI AiTeu

MU 1lie He MillIx

B JIDKKO

y ABOPI JIyHalOTb KPOKH



*h*k

we await the mothers’ return dawn
sweat

down their backs will cool

we refuse to grow we are already older
a field

daughters who shout

that sleep is for children

we have not yet gone

to bed

the yard echoes with footsteps



*k%

vi leker under korsbarstradet
ett vapen vrids ur nagons hiander
utomhusbadet engangsgrillarna kottet
frukterna filtarna

solstolarna



*k*%

6aBUMOCS T1iJ] YepeLIHEe0
3 YMIXOCh PYK BUKPYYY€ETHCS 30pOst
rPOMaZChbKU GaceiiH 0JHOPA30Bi TPUJIi M'SICO
bpykTH nieau

HI€3/IOHI"



*k%

we play beneath the cherry tree
a weapon is wrested out of someone’s hands
public pool disposable
fruits blankets

sun chairs



A\
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vi ser solen ga upp

bdddar ner varandra sidenéverkast
sjunger sanger

pa sprak

vi inte forstar

klipper hadret i ojamna slingor



*hk

6Ga4yrMO CXiJl COHILIS

KJIaZIeMO OJIHa OJHY 0 IDKKA LIOBKOBE MOKPHUBAJIO
CIliBaEMO HiceHb

MOBaMH

SIKMX He pO3yMieMO

CTPpHUXXEMO BOJIOCCA HepiBHI/IMI/I IIaCMaMHu



ok
we see the sun rise

put each other to bed silk bedspread
sing songs

in languages

we do not understand

cut our hair in uneven strands



*hk

paradistrad  patchouli  svett

vi rullar vinblad
rader i kastrullen

vi har inte sett vara fader



*h*k

TOBCTSIHKU sTiIIenomiOHi

3TOPTaEMO BUHOI'PAIHE JTUCTS

PSAAU B KacTpyii

MU He OQYUJIN CBOIX OATBKIB

navy/ai miT



*hk

jade plants  patchouli sweat

we roll grape leaves

lined up in the pot

we have not seen our fathers

7>



*k*

vi sjunger sanger  pa sprak

vi forstar om doda prinsar prinsessor
gravar vi karvat

i marken



*k*

CITIBaEMO TIiCeHb

MOBaMH SIKi po3yMieMO
PO MePTBHUX MPUHIiB TPHUHIIEC
MOTUJI SIKi MU BUPi3anu

y 3emJi



*k*

we sing songs

in languages we understand
about dead princes princesses
graves we have carved

into the ground



*hk

vi sitter stumma Over vad som hant

men vara kroppar

soker sig till varandra



*h*k

CHUIMMO OHIMIiJIi BiJl TOTO 1O CTa/I0Ch

aJie Halil Tijsa

LIYKaIOTh OJHE OJHOTO



*hk

we sit speechless at what happened

but our bodies

seek each other out



*h*k

med kluven tunga
lar vi oss spraket

bokstavernas uttal

vi lar oss imitationer
gesternas granser

avstand handen och stenen

vi lar oss

plastdukens glans
slits ut

vi lar oss plocka

andras blickar

fran vara ansikten



*hk

PO3ABOEHNMMU SA3BUKaMU
BYMMO MOBY

BHMOBJISIEMO 6YKBI/I

BUMMO HaCJIiyBaHHS
MEXK1 )KeCTIB

BiJICTaHb pyKa i KamiHb

BYHMMO

GJIMCK HaBOLIEeHOI 6aBOBHU
3HOIIIEHO]1

BYMMOCS 3HIMATH

MOTJISIAN 1HIIHX

i3 HaMX 0614



*h*k

tongues split
we learn  the language

pronounce letters

we learn imitations
gestures’ limits

distance the hand and the stone

we learn

the gloss of waxed cloth

worn bare

we learn to pick
others’ gazes

from our bodies



*hk

vi liknar varandra

vi arver radslan for att inte slutfora

vi lar oss att 6verge for att inte 6verges

men i slutet av dagen tar vi upp arbetet

som forst fick oss att tappa tdlamodet

<>



*h*k

MU CXOXI

YCIIaAKOBYEMO CTPpaX HE 3aBEPLINTH

BYMMOCH MTOKUJATH a6y He OyTH MOKUHYTUMU

ajie HAMPUKIHIIi JHS 3HOB 6epeMocst 32 po6oTy

sIKa BUBOMIIA 3 cebe



*hk

we resemble each other

we inherit the fear of not finishing

we learn to abandon to not be abandoned

but at the end of the day we resume the work

that made us lose our patience



*h*k

parlemorros vecklar

ikapp
ljuset

tragavelns stravhet

vi haller varandras hander

syr i skift

vi vavs
viljan att aterférenas
sommarna

inte snotackta landskap



*hk

nepaMyTpoBa TPOSIH/Q BPellTi

OITUHAETHCA 31
CBIT/JIOM

IIOPCTKICTH JiepeB’sTHOro Iopora

TPUMaEMO OJJHA OZIHY 3a PYKH

LIMEMO TO3MIHHO

CITiTaEMOCS

Ga)XaHHs BO33 €JHATHUCS
LIBU
He 3aCHIKeHI mer3axi



*h*k

Pearly rose winds

up with
the light

the coarse wood gable
we hold each others’ hands

sew in shifts

we are woven
the will to be reunited
seams

not snow-covered landscapes



*hk

ndtspets  kedjesom
sommarna  forloras

natten somnen oron rena

ingen grater

tarar kan inte bli en flod att flyta pa

det som finns ar en 6ppen hand

som aldrig slutar ge det som laggs i vara hander ska tas ifrdn
oss igen



*h*k

TIOJIeBe MEPEe)XUBO  TaMOypHUI LIOB

HIBH BTPa4alOThCsA

HIY COH HECIIOKIM YHCTI

HIXTO He I1aye

CJIBO3U He MOXXYTb CTAaTU PiYKOIO IO SIKiM IINCTH

JIMIIAETHCA JOJIOHA

sIKa HiKOJIM He TepecTa€ JaBaTH

110 BKJIQ/IEHO B HAllli pyKU

Oyze 3a0paHO 3HOBY



*hk

net lace chain stitch

seams are lost

the night the sleep the worry pure

no one cries

tears cannot become a river to float on

what is left is an open hand

that never stops giving

what is placed in our hands

will be taken away again



flator
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handernas minne gariarv
guldstygn bomullshanddukar

berattelser kring ett koksbord

barnen ar orattvisa och modrarna

de vaver sin smarta i dottrars

vem far vara

i slutandan



*k*

mam’siTb PyK HepefiaeThCsl B CIAZOK
30JI0Ti CTIOKY GABOBHSIHI PYLIHUKHU

icTopil HABKOJIO KYXOHHOTO CTOJIY

JiTH — HecIpaBeJJ/IMBI  a Marepi
BIUTITAIOTH CBiii Gi/b Y KOCH
JIOYOK
XTO X Oyze

B KIHIII



*hk

the hands’ memory is inherited
gold stitches cotton towels

stories around a kitchen table

the children are unfair and the
mothers

they weave their pain into daughters’
braids

who gets to be

in the end



*h*k

med knuten tunga
larde ni er spraket
inte bokstavernas uttal
modersmalet
blev kvar

1 era munnar



*h*k

BY3JTyBaTUM SI3UKOM
BUBYM/IM BU MOBY

He BUMOBY OYKB

pigHa MoBa
3a/IMLIN/IaCh

y BalllMX poTax



*hk

tongue knotted
you learned the language

not the pronunciation of letters

the mother tongue
remained

in your mouths



v

*h*k

orden ar ett eko som fardas

modrarnas hander arbetar

i utkanten av ekot

aldrig ensamma

sommerskor

det finns alltid ndgonting att laga

en sprucken s6m

ett krossat handfat

en skal av glas du pl6tsligt tappar



*hk

CJI0BAa — Ile MaH/piBHA JyHa

PYKU MaTepiB Pal00Th

Ha Kpalo JIyH!

HIKOJIX HEe CaMOTHI

IIBAa4YKH

3aBXKAU € 110 JIATOAUTU

MOPBAaHUH 1IOB

TPICHYTa paKOBHHA

CKJISTHAa MHCKa SIKYy PalTOM YITyCKa€ul



*h*k

the words are a traveling echo

mothers’ hands work

on the edges of the echo

never alone

seamstresses

there is always something to repair

a torn seam

a cracked basin

a glass bowl you suddenly drop



*hk

soml0Osa

vi ger er diktrader

ett alldeles nytt stycke

ros och mor



*h*k

0e31I0BHI

MU JJA€MO BaM BipIIOBi psAAKU

LIIJTKOM HOBU TBip

TPOSIHJA ¥ MaTH



*hk

sleepless

we give you lines of poetry

an entirely new passage

rose and mother

Zs



*h*k

i vilka drommar bor era minnen av natten
da ni holl er vakna

sysselsatte er med nal och trad

ni gav oss stumheten som foljde
med det finvavda vita

drommen om silkestrad

ni gav oss orden
som togs ur era munnar
under ndtterna

da staden var som mest hogljudd

ni gav oss gladjen

som togs ur era hander

under ndtterna da ni sydde och lagade er sorg



ingen sydde spetskanter som mormodrarna
vana vid virkndlarna

redan som barn

vi haller handerna sysselsatta genom att kalla pa er
bara hemmet sd som ni bar varandra tungt
med langtan
dikterna ni aldrig skrev har arkiverats

utsondrar ett ljus som blandar

stannar i ett tillstand av vitt

och det ar detta ljus som forblir oatkomligt



*h*k

y SIKMX CHaX YXMBYTb Ballli CIIOTaAu IIPO HiY
KOJIU BU He CIajn

3aliMasiu cebe TOJIKOIO i HUTKOIO

BM JIa/TM HaM HIMOTY 1O CTiyBana
3a TOHKO TKaHUM Oi1uM

IIOBKOBHMM CHOM

BU JIAJTM HAM CJIOBA
siKi 6y10 3a6paHO 3 BaLIMX POTIB
HOYaMH

KOJIM MiCTO 6yJ10 HalTy4YHIIIUM

BU JIAJIM HaM PaZiiCTh
SIKy Oy/10 3a6paHO 3 BalIKX PYK
HOYaMH

KOJIM BU LIWJIA U JIaroAnjivk CBOE rope



HIXTO TaK He LINB MEPEXOK sIK 6abyci
3 JUTUHCTBA

3BUKJII 710 B'I3a/IbHUX ravKiB

3HAXOAMMO c0obi POGOTY KIIMYy4H Bac

HeceMo ,ILIM TaK K B HEC/IU OJHA OOHY BaXXKO

TYXJIUBO

Bip1lIi IKMX BU He HAIlMCAJ/IN 3aapXiByBaTHCh
i BUIPOMIHIOIOTB CBITJIO Ctimy4e

JIMIIAIOTHCA OLTMMU

1 11e CBITJIO Toai ciiMaTH



*h*k

in what dreams live your memories of the night

when you stayed awake

occupied with needle and thread

you gave us the muteness that followed
the finely woven white

dream of silk thread

you gave us the words
pulled from your mouths
at night

when the city was the loudest

you gave us the joy
pulled from your hands
at night

when you sewed and repaired your sorrow



no one sewed lace edges like the grandmothers
used to the crochet hooks

from when they were children

we keep our hands occupied by calling for you

carry the home as you carry each other heavy

with longing

the poems you never wrote have been archived
secrete a blinding light

remain in a state of white

and it is this light that remains out of reach
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